
handout historisch-vergelijkende Slavische taalkunde (Jos Schaeken – november 2006) 

TABELLEN OUDKERKSLAVISCH-RUSSISCH: HET NOMEN1 

Algemene opmerkingen 
– Interpreteer de OKS en Russ. tabellen chronologisch niet als “OKS  Russ.”, maar 

wel als “Protoslavisch  (Zuidslavisch) OKS”, PSl.  (Oostslavisch) Russ.”, enz.! 
(Wel is het zo dat Russ. onder invloed van de geïmporteerde OKS schrijftraditie 
veel OKS elementen bevat, maar dat is een secundair proces.) 

– Twee belangrijke Protoslavische isoglossen in de morfologie: (a) Isg -o-stammen: 
Zuidslavisch -omь en Noordslavisch (West & Oost) -ъmь; (b) Apl -o-stammen en 
Gsg en NApl -ā-stammen: Zuidslavisch -ę en Noordslavisch -ě (“-ě3”; Russ. -i is 
overgenomen van de harde flexie).  

– OKS: Npl = Vpl; Ndu = Adu = Vdu, Gdu = Ldu, Ddu = Idu; Nsgn = Asgn = Vsgn, 
Npln = Apln = Vpln; Nplf = Aplf. – Russ.: vocatief- en dualisvormen zijn in de 
loop van het Oudrussisch verdwenen.  

– OKS: bij stammen op k, g, x consonantalternanies ten gevolge van de velaarpalata-
lisatie. – Russ.: de alternanties verdwijnen langzamerhand in de loop van het Oud-
russisch.  

– OKS: tabellen Id (kamenь), IIb (slovo), IIc (imę), IId (otročę), IIIc (mati), IIId 
(crьky) bevatten de zogenaamde (“gesloten” groepen van) consonantstammen, 
met alle GLsg -e en Gpl -ъ, en verder nog bij de mannelijke (Id) Npl -e (vergelijk 
Russ. type граждани́н ‘burger’, Npl гра́ждане).  

– Categorie “bezield-onbezield”. OKS: bij “bezield” geldt facultatief Asg = Gsg bij 
mannelijke (zelden vrouwelijke) substantieven. – Russ.: bij “bezield” geldt bij 
flexieklasse <1M> Asg = Gsg en verder overal Apl = Gpl.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1  Oudkerkslavische tabellen op basis van: Jos Schaeken & Henrik Birnbaum, Die altkirchenslavische 
Schriftkultur: Geschichte – Laute und Schriftzeichen – Sprachdenkmäler. München, 1999, pp. 218-224. – 
Russsche tabellen op basis van: Peter Houtzagers (red.), Russische grammatica. Bussum, 2003, pp. 53-
128. – Zie verder ook Alexander Schenker, The dawn of Slavic. New Haven-London, 1995, 106-126.  
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OKS – Ia: Mannelijke substantieven op -ъ/-ь, Gsg -a 

Nsg grad-ъ člověk-ъ vъpľ-ь mǫž-ь kraj-ь 
Gsg grad-a člověk-а vъpľ-а mǫž-а kraj-a 
Dsg grad-u člověk-u/-ovi vъpľ-u mǫž-u/-evi kraj-u 
Asg grad-ъ člověk-ъ/= Gsg vъpľ-ь mǫž-ь/= Gsg kraj-ь 
Isg  grad-omь člověk-omь vъpľ-emь mǫž-emь kraj-emь 
Lsg  grad-ě člověc-ě vъpľ-i mǫž-i kraj-i 
Vsg grad-e člověč-e vъpľ-u mǫž-u kraj-u 
Npl grad-i člověc-i vъpľ-i mǫž-i kraj-i 
Gpl grad-ъ člověk-ъ vъpľ-ь mǫž-ь kraj-ь 
Dpl grad-omъ člověk-omъ vъpľ-emъ mǫž-emъ kraj-emъ 
Apl grad-y člověk-y vъpľ-ę mǫž-ę kraj-ę 
Ipl grad-y člověk-y vъpľ-i mǫž-i kraj-i 
Lpl grad-ěxъ člověc-ěxъ vъpľ-ixъ mǫž-ixъ kraj-ixъ 
NAdu grad-a člověk-а vъpľ-а mǫž-а kraj-a 
GLdu grad-u člověk-u vъpľ-u mǫž-u kraj-u 
DIdu grad-oma člověk-oma vъpľ-ema mǫž-ema kraj-ema 

Historische stamklasse: mannelijke -o-/-o-stammen. 

Russisch – Flexieklasse <1M> 
Nsg слон язы́к во́пль врач слу́чай 
Gsg слона́  языка́ во́пля врача́ слу́чая 
Dsg слону́ языку́ во́плю врачу́  слу́чаю 
Asg слона́ язы́к во́пль врача́  слу́чай 
Isg  слоно́м языко́м во́плем врачо́м  слу́чаем 
Lsg  слоне́ языке́ во́пле враче́ слу́чае 
Npl слоны́ языки́ во́пли врачи́ слу́чаи 
Gpl слоно́в языко́в во́плей враче́й слу́чаев 
Dpl слона́м языка́м во́плям врача́м слу́чаям 
Apl слоно́в языки́ во́пли враче́й слу́чаи 
Ipl слона́ми языка́ми во́плями врача́ми слу́чаями 
Lpl слона́х языка́х во́плях врача́х слу́чаях 

Oudkerkslavisch – Russisch: 
– Russ. vocatief бо́же.  
– OKS Npl -i bij harde -o-stammen: vergelijk nog Russ. сосе́д ‘buurman’, Npl со-

се́ди; чёрт ‘duivel’, Npl че́рти (elders -y, overgenomen uit Apl).  
– Russ. Gpl -ов/-ёв/-ев en -ей: zie onder, tabellen Ib resp. Ic.  
– Russ. DILpl -ам/-ям, -ами/-ями, -ах/-ях, zie onder, tabel IIIa.  
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OKS – Ib: Mannelijke substantieven op -ъ, Gsg -u 

Nsg syn-ъ Npl syn-ove NAdu syn-y 
Gsg syn-u Gpl syn-ovъ GLdu syn-ovu 
Dsg syn-ovi Dpl syn-omъ DIdu syn-ъma 
Asg syn-ъ/= Gsg Apl syn-y   
Isg  syn-ъmь/-omь Ipl syn-ъmi   
Lsg  syn-u Lpl syn-oxъ   
Vsg syn-u     

Historische stamklasse: mannelijke -u-stammen. (De oorspronkelijke ISg-uitgang was 
-ъmь, die van DLPl -ъmъ resp. -ъхъ.) 

Oudkerkslavisch: 
‒ “Gesloten” groep met een half dozijn woorden met een éénlettergrepige stam, 

waaronder synъ ‘zoon’, volъ ‘os’, vrьxъ ‘top’, domъ ‘huis’, medъ ‘honing’, polъ 
‘helft; geslacht’.  

‒ Vermenging van mannelijke -u- en -o/-o-stammen vindt al in OKS periode plaats; 
vergelijk boven, tabel Ia, facultatief Dsg -ovi/-evi bij personen (člověkovi, mǫževi) 
en Vsg -u bij oorspronkelijke -o-stammen.  

Oudkerkslavisch – Russisch: 
‒ OKS Gsg -u – Russ. Gsg -у/-ю (“tweede genitief”): мно́го сне́гу ‘veel sneeuw’ (par-

titief); с испу́гу ‘van schrik’ (vaste verbindingen).  
‒ OKS Lsg -u – Russ. LSg -у́/-ю́ (“tweede locatief”): в саду́ ‘in de tuin’, в бою́ ‘in de 

strijd’.   
‒ OKS Gpl -ovъ – Russ. Gpl -ов/-ёв/-ев: uitbreiding naar <1M> in plaats van oor-

spronkelijk -ъ/-ь > Russ. -, zoals nog in verschillende categorieën, bijvoorbeeld 
солда́т ‘soldaat’, GPl солда́т; сапо́г ‘laars’, Gpl сапо́г; глаз ‘oog’, Gpl глаз; раз 
‘keer’, Gpl раз; апельси́н ‘sinaasappel’, Gpl апельси́н (naast апельси́нов).  
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OKS – Ic: Mannelijke substantieven op -ь, Gsg -i 

Nsg pǫt-ь Npl pǫt-ije (-ьje) NAdu pǫt-i 
Gsg pǫt-i Gpl pǫt-ii (-ьi < *-ьjь) GLdu pǫt-iju (-ьju) 
Dsg pǫt-i Dpl pǫt-emъ/-ьmъ DIdu pǫt-ьma 
Asg pǫt-ь Apl pǫt-i   
Isg  pǫt-emь/-ьmь Ipl pǫt-ьmi   
Lsg  pǫt-i Lpl pǫt-еxъ/-ьxъ   
Vsg pǫt-i     

Historische stamklasse: mannelijke -i-stammen. (De oorspronkelijke ISg-uitgang was 
-ьmь, die van DLPl -ьmъ resp. -ьхъ.) 

Oudkerkslavisch: 
‒ De declinatie van de “gesloten” (?) mannelijke groep pǫtь ‘weg’ komt met uitzon-

dering van Isg en Npl overeen met die van de open vrouwelijke groep kostь (zie 
onder, tabel IIIb). 

‒ Behalve pǫtь ‘weg’ zijn nog ongeveer twintig woorden geattesteerd, waaronder 
gvozdь ‘spijker’, golǫbь ‘duif’, gostь ‘gast, vriend’, grъtanь ‘keel, strottehoofd’, zętь 
‘bruidegom’, ľudije (Pl tantum) ‘mensen’, tatь ‘dief’, črьvь ‘worm’, ǫglь ‘steenkool’, 
lakъtь ‘elleboog, el’, nogъtь ‘nagel, klauw’, pečatь ‘zegel’, gospodь ‘heer’, zvěrь 
‘beest’, ognь  ‘vuur’. 

Russisch – Flexieklasse <3M> 
Nsg путь Npl пути́   
Gsg пути́ Gpl путе́й   
Dsg пути́ Dpl путя́м   
Asg путь  Apl пути́   
Isg  путём Ipl путя́ми   
Lsg  пути́ Lpl путя́х   

Oudkerkslavisch – Russisch: 
‒ Russ. vocatief го́споди.  
‒ OKS Gpl -ii/-ьi < *-ьjь – Russ. Gpl -ей (vergelijk ook onder, tabel IIIb): uitbrei-

ding naar <1M> in plaats van oorspronkelijk -ъ/-ь > Russ. -.  
‒ Russ. DILpl -ям, -ями, -ях, zie onder, tabel IIIa. 
‒ OKS gvozdь ‘spijker’ – Russ. гвоздь, -я́ <1M>. 
‒ OKS golǫbь ‘duif’ – Russ. го́лубь, -я <1M>. 
‒ OKS gostь ‘gast, vriend’ – Russ. гость, -я <1M>. 
‒ OKS nogъtь ‘nagel, klauw’ – Russ. но́готь, -гтя <1M>. 
‒ OKS zvěrь ‘beest’ – Russ. зверь, -я <1M> (NB IPl зверьми́ naast зверями́). 
‒ OKS grъtanь ‘keel, strottehoofd’ – Russ. горта́нь, -и <3F>. 
‒ OKS pečatь ‘zegel’ – Russ. печа́ть, -и <3F>. 
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OKS – Id: Mannelijke substantieven op -ь, Gsg -e 

Nsg kamen-ь Npl kamen-e NAdu kamen-i 
Gsg kamen-e (-i) Gpl kamen-ъ GLdu kamen-u/-iju (-ьju) 
Dsg kamen-i Dpl kamen-emъ/-ьmъ DIdu kamen-ьma 
Asg kamen-ь Apl kamen-i   
Isg  kamen-emь/-ьmь Ipl kamen-ьmi   
Lsg  kamen-e/-i Lpl kamen-еxъ/-ьxъ   
Vsg kamen-ь (?)     

Historische stamklasse: mannelijke -n-stammen (-men-/-en-). (De oorspronkelijke 
GLSg-uitgang was -e, die van ISg en DLPl -ьmь, -ьmъ resp. -ьхъ.) 

Oudkerkslavisch: 
‒ De oorspronkelijke Nsg -y is sporadisch bewaard gebleven: kamy (in plaats van 

kamenь) ‘steen’ en plamy ‘vlam’. 
‒ “Gesloten” groep met een half dozijn woorden, waaronder kamenь ‘steen’, 

plamenь ‘vlam’, korenь ‘wortel’, prьstenь ‘ring’, remenь ‘riem’, stepenь ‘trap’, jelenь 
‘hert’.  

Oudkerkslavisch – Russisch: 
‒ OKS kamenь ‘steen’ – Russ. ка́мень, -мня <1M>. 
‒ OKS korenь ‘wortel’ – Russ. ко́рень, -рня <1M>. 
‒ OKS remenь ‘riem’ – Russ. реме́нь, -мня́ <1M>. 
‒ OKS jelenь ‘hert’ – Russ. оле́нь, -я <1M>. 
‒ OKS stepenь ‘trap’ – Russ. сте́пень, -и <3F>. 
‒ OKS plamenь ‘vlam’ – Russ. пла́мя, -мени <3N>. 
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OKS – IIa: Onzijdige substantieven op -o/-e, Gsg -a 

Nsg lět-o blag-o poľ-e lož-e znamenij-e     (-ьj-) 
Gsg lět-a blag-а poľ-а lož-а znamenij-a 
Dsg lět-u blag-u poľ-u lož-u znamenij-u 
Asg lět-o blag-o poľ-e lož-e znamenij-e 
Isg  lět-omь blag-omь poľ-emь lož-emь znamenij-emь 
Lsg  lět-ě blaʒ-ě poľ-i lož-i znamenij-i 
Vsg lět-o blag-o poľ-e lož-e znamenij-e 
Npl lět-a blag-a poľ-a lož-a znamenij-a 
Gpl lět-ъ blag-ъ poľ-ь lož-ь znamenij-ь 
Dpl lět-omъ blag-omъ poľ-emъ lož-emъ znamenij-emъ 
Apl lět-a blag-a poľ-a lož-a znamenij-a 
Ipl lět-y blag-y poľ-i lož-i znamenij-i 
Lpl lět-ěxъ blaʒ-ěxъ poľ-ixъ lož-ixъ znamenij-ixъ 
NAdu lět-ě blaʒ-ě poľ-i lož-i znamenij-i 
GLdu lět-u blag-u poľ-u lož-u znamenij-u 
DIdu lět-oma blag-oma poľ-ema lož-ema znamenij-ema 

Historische stamklasse: onzijdige -o-/-o-stammen.  

Russisch – Flexieklasse <1N> 
Nsg боло́то бла́го по́ле жили́ще зда́ние 
Gsg боло́та бла́га по́ля жили́ща зда́ния 
Dsg боло́ту бла́гу по́лю жили́щу зда́нии 
Asg боло́то бла́го по́ле жили́ще зда́ние 
Isg  боло́том бла́гом по́лем жили́щем зда́нием 
Lsg  боло́те бла́ге по́ле жили́ще зда́нии 
Npl боло́та бла́га поля́ жили́ща зда́ния 
Gpl боло́т благ поле́й жили́щ  зда́ний 
Dpl боло́там бла́гам поля́м жили́щам зда́ниям 
Apl боло́та бла́га поля́ жили́ща зда́ния 
Ipl боло́тами бла́гами поля́ми жили́щами зда́ниями 
Lpl боло́тах бла́гах поля́х жили́щах зда́ниях 

Oudkerkslavisch – Russisch: 
– Russ. DILpl -ам/-ям, -ами/-ями, -ах/-ях, zie onder, tabel IIIa. 
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OKS – IIb: Onzijdige substantieven op -o, Gsg -es-e 

Nsg slov-0 Npl slov-es-a NAdu slov-es-ě 
Gsg slov-es-e (-i) Gpl slov-es-ъ GLdu slov-es-u 
Dsg slov-es-i Dpl slov-es-emъ DIdu slov-es-ьma 
Asg slov-o Apl slov-es-a   
Isg  slov-es-emь Ipl slov-es-y   
Lsg  slov-es-e/-i Lpl slov-es-еxъ   
Vsg slov-o     

Historische stamklasse: onzijdige -es-stammen. (De oorspronkelijke GLSg-uitgang 
was -e, die van ISg en DLPl -ьmь, -ьmъ resp. -ьхъ.) 

Oudkerkslavisch: 
‒ “Gesloten” groep met een dozijn woorden, waaronder slovo ‘woord’, nebo ‘hemel’, 

čudo ‘wonder’,  tělo ‘lichaam’, kolo ‘wiel, schijf’, isto ‘ingewanden’ (alleen Pl en Du), 
oko ‘oog’ (Gsg očese, Npl očesa; Du volgens tabel IIIb: oči), uxo ‘oor’ (Gsg ušese, 
Npl ušesa; Du volgens tabel IIIb: uši).  

Oudkerkslavisch – Russisch: 
‒ Russ. не́бо ‘hemel’ en чу́до ‘wonder’ met invoeging van -ес-, maar dan alleen in het 

meervoud. Dus: Gsg не́ба, DSg не́бу; Npl небеса́, Gpl небе́с, Dpl небеса́м. 
‒ OKS kolo ‘wiel, schijf’ – Russ. колесо́, -а́.  
‒ Russ. afleidingen van het type сло́во ‘woord’  слове́сный ‘woord-’; те́ло ‘li-

chaam’  теле́сный ‘lichaams-’.   
‒ Russ. Pl о́чи ‘ogen’ en у́ши ‘oren’ op basis van oude Du-vormen (zie boven).   
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OKS – IIc: Onzijdige substantieven op -ę, Gsg -en-e 

Nsg im-ę Npl im-en-a NAdu im-en-ě 
Gsg im-en-e (-i) Gpl im-en-ъ GLdu im-en-u 
Dsg im-en-i Dpl im-en-emъ DIdu im-en-ьma 
Asg im-ę Apl im-en-a   
Isg  im-en-emь Ipl im-en-y   
Lsg  im-en-e/-i Lpl im-en-еxъ   
Vsg im-ę     

Historische stamklasse: onzijdige -n-stammen (-men-). (De oorspronkelijke GSg-
uitgang was -e, die van ISg en DLPl -ьmь, -ьmъ resp. -ьхъ.) 

Russisch – Flexieklasse <3N> 
Nsg и́мя Npl имена́   
Gsg и́мени Gpl имён   
Dsg и́мени Dpl имена́м   
Asg и́мя Apl имена́   
Isg  и́менем Ipl имена́ми   
Lsg  и́мени Lpl имена́х   

Oudkerkslavisch: 
‒ “Gesloten” groep met een half dozijn woorden: imę ‘naam’, brěmę ‘last’, vrěmę 

‘tijd’, plemę ‘volk, stam’, sěmę ‘zaad’, pismę ‘letter, schrift’, čismę ‘getal’.  

Oudkerkslavisch – Russisch: 
‒ Russ. DILpl -ам, -ами, -ах, zie onder, tabel IIIa. 
‒ OKS imę ‘naam’ – Russ. и́мя; brěmę ‘last’ – бре́мя; vrěmę ‘tijd’ – вре́мя; plemę 

‘volk, stam’ – пле́мя; sěmę ‘zaad’ – се́мя.  
‒ OKS pismę ‘letter, schrift’ – Russ. письмо́ ‘brief’ (maar письмена́ ‘letters’, пи́сь-

менность ‘literatuur’, пи́сьменный ‘schriftelijk’). 
‒ OKS čismę ‘getal’ – Russ. число́. 
‒ Russ. пла́мя ‘vlam’: zie boven, tabel Id.  
‒ Russ. вы́мя ‘uier’, зна́мя ‘vaandel’, стре́мя ‘stijgbeugel’, те́мя ‘kruin’: niet in OKS 

geattesteerd.  
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OKS – IId: Onzijdige substantieven op -ę, Gsg -ęt-e 

Nsg otroč-ę Npl otroč-ęt-a NAdu otroč-ęt-ě 
Gsg otroč-ęt-e Gpl otroč-ęt-ъ GLdu otroč-ęt-u 
Dsg otroč-ęt-i Dpl otroč-ęt-emъ DIdu otroč-ęt-ьma 
Asg otroč-ę Apl otroč-ęt-a   
Isg  otroč-ęt-emь Ipl otroč-ęt-y   
Lsg  otroč-ęt-e/-i Lpl otroč-ęt-еxъ   
Vsg otroč-ę     

Historische stamklasse: onzijdige -ent-stammen. (De oorspronkelijke LSg-uitgang was 
-e, die van ISg en DLPl -ьmь, -ьmъ resp. -ьхъ.)  

Oudkerkslavisch: 
‒ “Gesloten” groep met een half dozijn woorden (jonge of kleine levenwezens): 

otročę ‘kind’, agnę ‘lam’, žrěbę ‘veulen’, kľusę ‘trek-, draagdier’, kozьlę ‘bokje’, ovьčę 
‘schaapje’, osьlę ‘ezeljong’.  

Oudkerkslavisch – Russisch: 
‒ OKS suffix -ęt- – Russ. suffix -а́т-/-я́т- in meervoudsvormen van woorden 

op -онок/-ёнок die verwijzen naar jonge dieren: котёнок ‘kattenjong’, Gsg ко-
тёнка; NPl котя́та, GPl котя́т, DPl котя́там.    

‒ Het suffix -я́т- is ook terug te vinden in (sterk verouderd) Russ. дитя́ ‘kind’, 
GDLsg дитя́ти, Isg дитя́тей/дитя́тею (nu ребёнок, Pl де́ти).  
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OKS – IIIa: Vrouwelijke (en mannelijke) substantieven op -a, Gsg -y/-ę 

Nsg žen-a rǫk-a zemľ-a duš-a zmij-a      (-ьj-) 
Gsg žen-y rǫk-y zemľ-ę duš-ę zmij-ę 
Dsg žen-ě rǫc-ě zemľ-i duš-i zmij-i 
Asg žen-ǫ rǫk-ǫ zemľ-ǫ duš-ǫ zmij-ǫ 
Isg  žen-ojǫ rǫk-ojǫ zemľ-ejǫ duš-ejǫ zmij-ejǫ 
Lsg  žen-ě rǫc-ě zemľ-i duš-i zmij-i 
Vsg žen-o rǫk-o zemľ-e duš-e zmij-e 
Npl žen-y rǫk-y zemľ-ę duš-ę zmij-ę 
Gpl žen-ъ rǫk-ъ zemľ-ь duš-ь zmij-ь 
Dpl žen-amъ rǫk-amъ zemľ-amъ duš-amь zmij-amъ 
Apl žen-y rǫk-y zemľ-ę duš-ę zmij-ę 
Ipl žen-ami rǫk-ami zemľ-ami duš-ami zmij-ami 
Lpl žen-axъ rǫk-axъ zemľ-axъ duš-axъ zmij-axъ 
NAdu žen-ě rǫc-ě zemľ-i duš-i zmij-i 
GLdu žen-u rǫk-u zemľ-u duš-u zmij-u 
DIdu žen-ama rǫk-ama zemľ-ama duš-ama zmij-ama 

Historische stamklasse: vrouwelijke (deels ook mannelijke) -ā-/-ā-stammen.  

Russisch – Flexieklasse <2> 
Nsg жена́ рука́ земля́ душа́ змея́ 
Gsg жены́ руки́ земли́ души́ змеи́ 
Dsg жене́ руке́ земле́ душе́ змее́ 
Asg жену́ ру́ку зе́млю ду́шу змею́ 
Isg  жено́й руко́й землёй душо́й змеёй 
Lsg  жене́ руке́ земле́ душе́ змее́ 
Npl жёны ру́ки зе́мли ду́ши зме́и 
Gpl жён  рук земе́ль душ змей 
Dpl жёнам рука́м зе́млям ду́шам зме́ям 
Apl жён ру́ки зе́мли ду́ши змей 
Ipl жёнами рука́ми зе́млями ду́шами зме́ями 
Lpl жёнах рука́х зе́млях ду́шах зме́ях 

Oudkerkslavisch – Russisch: 
– Dpl -amъ, Ipl -ami en Lpl -axъ van de -ā-/-ā-stammen spreiden zich in de loop 

het Oudrussisch uit over alle andere flexieklassen.   
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OKS – IIIb: Vrouwelijke substantieven op -ь, Gsg -i 

Nsg kost-ь Npl kost-i NAdu kost-i 
Gsg kost-i Gpl kost-ii (-ьi < *-ьjь) GLdu kost-iju (-ьju) 
Dsg kost-i Dpl kost-emъ/-ьmъ DIdu kost-ьma 
Asg kost-ь Apl kost-i   
Isg  kost-ijǫ (-ьjǫ) Ipl kost-ьmi   
Lsg  kost-i Lpl kost-еxъ/-ьxъ   
Vsg kost-i     

Historische stamklasse: vrouwelijke -i-stammen. (De oorspronkelijke DLpl-uitgang 
waren -ьmъ resp. -ьхъ.) 

Oudkerkslavisch: 
‒ De declinatie van de “open” vrouwelijke groep kostь ‘been, bot’ komt met uitzon-

dering van Isg en Npl overeen met die van de “gesloten” (?) mannelijke groep pǫtь 
(zie boven, tabel Ic).     

 
Russisch – Flexieklasse <3F> 

Nsg кость Npl ко́сти   
Gsg ко́сти Gpl косте́й   
Dsg ко́сти Dpl костя́м   
Asg кость Apl ко́сти   
Isg  ко́стью Ipl костя́ми   
Lsg  ко́сти Lpl костя́х   

Oudkerkslavisch – Russisch: 
‒ Russ. DILpl -ям, -ями, -ях, zie boven, tabel IIIa. 
‒ OKS Ipl-uitgang -ьmi – Russ. дверь ‘deur’, Ipl дверьми́ (naast дверя́ми); ло́шадь 

‘paard’, IPl лошадьми́ (naast лошадя́ми) е.а.; ook лечь костьми́ ‘sneuvelen; zich 
uitsloven (vaak ironisch)’.     
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OKS – IIIc: Vrouwelijke substantieven op -i, Gsg -er-e 

Nsg mat-i Npl mat-er-i NAdu (geen attestaties) 
Gsg mat-er-e (-i) Gpl mat-er-ъ GLdu (geen attestaties) 
Dsg mat-er-i Dpl mat-er-emъ DIdu (geen attestaties) 
Asg mat-er-ь/= Gsg  Apl mat-er-i   
Isg  mat-er-ijǫ (-ьjǫ) Ipl mat-er-ьmi   
Lsg  mat-er-i Lpl mat-er-еxъ   
Vsg mat-i     

Historische stamklasse: vrouwelijke -er-stammen. (De oorspronkelijke GLSg-uitgang 
was -e, die van DLPl -ьmъ resp. -ьхъ.) 

Oudkerkslavisch: 
‒ “Gesloten” groep met mati ‘moeder’ en dъšti ‘dochter’.  

Russisch – Flexieklasse <3F>: мать en дочь 
Nsg мать Npl ма́тери   
Gsg ма́тери Gpl матере́й   
Dsg ма́тери Dpl матеря́м   
Asg мать  Apl матере́й   
Isg  ма́терью Ipl матеря́ми   
Lsg  ма́тери Lpl матеря́х   

Oudkerkslavisch – Russisch: 
‒ Russ. DILpl -ям, -ями, -ях, zie boven, tabel IIIa. 
‒ OKS Ipl-uitgang -ьmi – Russ. дочь ‘dochter’, Ipl дочерьми́ (naast дочеря́ми).   
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OKS – IIId: Vrouwelijke substantieven op -y, Gsg -ъv-e 

Nsg crьk-y Npl crьk-ъv-i NAdu (geen attestaties) 
Gsg crьk-ъv-e (-i) Gpl crьk-ъv-ъ GLdu (geen attestaties) 
Dsg crьk-ъv-i Dpl crьk-ъv-amъ DIdu (geen attestaties) 
Asg crьk-ъv-ь/= Gsg  Apl crьk-ъv-i   
Isg  crьk-ъv-ijǫ (-ьjǫ) Ipl crьk-ъv-ami   
Lsg  crьk-ъv-e/-i Lpl crьk-ъv-axъ   
Vsg crьk-y     

Historische stamklasse: vrouwelijke -ū-stammen. (De oorspronkelijke GLSg-uitgang 
was -e.) 

Oudkerkslavisch: 
‒ “Gesloten” groep met een dozijn woorden, waaronder crьky, crьkъve ‘kerk’; ľuby, 

ľubъve ‘liefde’ (ook prěľuby ‘overspel’); kry (gewoonlijk echter NSg krъvь), krъve 
‘bloed’; svekry, svekrъve ‘schoonmoeder’; buky, bukъve ‘letter’; smoky, smokъve 
‘vijg’; žrьny, žrьnъve ‘molensteen’; neplody, neplodъvе ‘onvruchtbare vrouw’; cěly, 
cělъve ‘genezing’.   

Oudkerkslavisch – Russisch: 
‒ OKS crьky, crьkъve ‘kerk’ – Russ. це́рковь, -кви <3F>. 
‒ OKS ľuby, ľubъve ‘liefde’ – Russ. любо́вь, -бви́ <3F>. 
‒ OKS kry (krъvь), krъve ‘bloed’ – Russ. кровь, -и <3F>. 
‒ OKS buky, bukъve ‘letter’ – Russ. бу́ква, -ы <2>. 
‒ OKS smoky, smokъve ‘vijg’ – Russ. смо́ква, -ы <2>. 
‒ ОКS žrьny, žrьnъve ‘molensteen’ – Russ. жёрнов, -а <1M>. 
 


